
AD\715254BG.doc PE398.693v02-00

BG BG

ЕВРОПЕЙСКИ ПАРЛАМЕНТ
2004 










 2009

Комисия по заетост и социални въпроси

2007/0145(COD)

3.4.2008

СТАНОВИЩЕ
на комисията по заетост и социални въпроси

на вниманието на комисията по култура и образование

относно предложението за решение на Европейския парламент и на 
Съвета за приемане на програма за действие за повишаване на качеството 
на висшето образование и насърчаване на междукултурното 
разбирателство чрез сътрудничеството с трети страни („Еразмус 
Мундус“) (2009-2013)
(COM(2007)0395 – C6-0228/2007 – 2007/0145(COD))

Докладчик по становище: Jamila Madeira



PE398.693v02-00 2/12 AD\715254BG.doc

BG

PA_Legam



AD\715254BG.doc 3/12 PE398.693v02-00

BG

КРАТКА ОБОСНОВКА

A Relatora congratula-se com a proposta da Comissão de extensão do programa Erasmus 
Mundus até 2013 e nomeadamente com o alargamento da sua aplicação a novos ciclos de 
estudo e de intervenção.
A proposta da Comissão apresenta como principais novidades a extensão do programa a 
Doutoramento, a contemplação de bolsas de estudo para os estudantes europeus que 
participem no programa, o objectivo de implicar activamente os actores económicos europeus 
e os centros de investigação na aplicação e desenvolvimento do programa e a integração da 
janela cooperação externa no programa, através da Acção 2, que dá para todos os níveis de 
ensino, nomeadamente a Licenciatura, o que poderá tornar uma realidade a existência de 
intercâmbios com países terceiros ao nível do primeiro ciclo do ensino superior.
A existência de um modelo americano instituído mundialmente e com reconhecida história na 
captação de cérebros estrangeiros para os seus mestrados e doutoramentos, deve ser 
combatido com a nossa excelência e com a promoção do que temos de melhor na União 
Europeia: um ensino de reconhecida qualidade, uma diversidade cultural e linguística que 
servem de atractivo e a existência de bolsas compatíveis com um nível de vida decente na 
Europa.
A União Europeia enfrenta actualmente vários desafios que se prendem com os problemas 
demográficos e a consequente sustentabilidade do Modelo Social Europeu, com problemas do 
desemprego de alto nível e sobretudo, com a fuga de cérebros da Europa para os Estados 
Unidos da América ou para as economias emergentes.
A União Europeia tem que se empenhar na criação de condições para a fixação dos cérebros 
europeus no espaço da União, mas igualmente apostar na formação de cidadãos de países 
terceiros nas nossas escolas de ensino superior e dar-lhes condições para que se fixem na 
Europa, de forma a poder tornar-se numa referência e num centro de excelência mundial. Este 
empenho passa pela implicação das empresas nos programas Erasmus Mundus, pelo fomento 
de parceiras público-privadas, de forma a proporcionar uma inserção no mercado de trabalho 
destes quadros altamente qualificados logo após a conclusão dos seus mestrados e 
doutoramentos Erasmus Mundus, evitando-se assim a fuga de cérebros depois de assegurada a 
sua formação na UE. A criação de mais e melhores empregos para todos deve estar bem 
presente na condução deste programa.
Há arestas importantes a limar para que este programa seja coroado de sucesso, 
nomeadamente na questão da outorga de vistos aos estudantes Erasmus Mundus que 
enfrentam frequentemente dificuldades na sua obtenção e renovação, vivendo muitas vezes 
numa situação de semi-clandestinidade na UE pois frequentam os Mestrados, mas com vistos 
turísticos e algumas vezes caducados. Será talvez pertinente pensar a criação de um visto de 
estudante Erasmus Mundus.
No quadro da diversidade cultural e linguística da UE e das parcerias promovidas fora do seu 
território, deve sempre ter-se em conta o interesse que a aprendizagem linguística do país 
receptor representa para o real engajamento cultural local por parte dos participantes no 
programa.
A relatora considera da maior importância o facto de o Programa referir de forma inequívoca 
a igualdade oportunidades entre homens e mulheres e o cuidado que é tido com as pessoas 
portadoras de deficiência, nomeadamente em matéria de adaptação dos montantes das bolsas 
às suas especiais necessidades.
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ИЗМЕНЕНИЯ

Комисията по заетост и социални въпроси приканва водещата комисия по култура и 
образование да включи в доклада си следните изменения:

Текст, предложен от Комисията Изменения, внесени от Парламента

Изменение 1
Съображение 5 а (ново)

5а) Съобщението на Комисията, 
озаглавено „Прилагане на знанията в 
практиката: широкообхватна 
иновационна стратегия на ЕС“ посочва 
необходимостта от подход, основан на 
регионални новаторски „клъстери“ 
(групи), не само в развитите градски 
центрове, но и в по-
необлагодетелстваните или селските 
райони. Всъщност именно на равнище 
район множество предприятия, по-
специално малките и средните 
предприятия (МСП), взаимодействат 
по между си и с образователните и 
технологични центрове. Близостта е 
ключов фактор в иновационния процес 
и увеличава ефективността на 
иновационната политика.
__________
1 COM(2006)0502.

Обосновка

L'innovation, la création de centres d'excellence et les partenariats entre universités et 
entreprises doivent diversifier leur champ d'action en vue de le valoriser et de valoriser les 
régions où ils sont implantés.

Изменение 2
Съображение 7

7) Главните цели на предназначената за 
трети държави програма за 
сътрудничество в областта на висшето 

7) Главните цели на програмата за 
сътрудничество в областта на висшето 
образование, предназначена за трети 
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образование са подобряване на 
качеството на Европейското висше 
образование, насърчаване на 
разбирателството между хората, както и 
допринасяне за устойчивото развитие на 
трети страни в областта на висшето 
образование не чрез изтичането на 
мозъци, като се облагодетелстват 
уязвимите групи. Най-ефективните 
начини за постигането на тези цели в 
една програма за усъвършенстване на 
високо интегрираните учебни програми 
за следдипломни квалификации, 
съвместни партньорства с трети страни, 
стипендии за най-талантливите студенти 
и проекти за повишаване на 
привлекателността на Европейското
висше образование.

държави са подобряване на качеството на 
европейското висше образование, 
насърчаване на разбирателството между 
народите, както и допринасяне за 
устойчивото развитие на трети държави в 
областта на висшето образование, като 
се предотврати изтичането на мозъци и 
същевременно се привилегироват
уязвимите групи на населението. Най-
ефективните начини за постигането на 
тези цели в една програма за 
усъвършенстване е да се предвидят 
силно интегрирани учебни програми за
всички университетски цикли, 
съвместни партньорства с трети 
държави, стипендии за най-талантливите 
студенти и проекти за повишаване на 
привлекателността на европейското
висше образование.

Изменение 3
Съображение 9

9) Насърчаването на преподаването и 
изучаването на езици и езиковото 
многообразие следва да бъдат приоритет 
за действията на Общността в областта на 
висшето образование. Преподаването и 
изучаването на езици е от изключително 
значение по отношение на третите 
страни.

9) Насърчаването на преподаването и 
изучаването на поне два езика и 
езиковото многообразие следва да бъдат 
приоритет за действията на Общността в 
областта на висшето образование. 
Преподаването и изучаването на езици е 
от изключително значение по отношение 
на третите държави, както и за 
европейските студенти, които ги 
посещават.

Обосновка

L'apprentissage des langues est l'un des vecteurs de la connaissance des autres cultures et 
doit être mis en avant dans ce programme en tant que mode d'intégration de l'étudiant.

Изменение 4
Съображение 9 а (ново)

9а. Целите на Европейската година на 
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междукултурния диалог (2008) следва 
също така да бъдат насърчени чрез 
учебни дейности и програми по 
отношение на висшето образование.

Обосновка

Les objectifs de l'Année européenne du dialogue interculturel (2008) sont ceux de l'Union 
européenne toute entière et de tous les programmes mis en œuvre par celle-ci. C'est pourquoi, 
afin d'obtenir une efficacité supérieure en ce qui concerne les résultats de cette Année, il 
convient d'adapter également les objectifs du multiculturalisme au domaine des programmes 
d'éducation avec le programme Erasmus Mundus.

Изменение 5
Член 2, точка 14

14. „мобилност“ означава физическо 
преместване в друга държава, с цел 
започване на обучение, работен опит, 
изследвания, други образователни, 
преподавателски, изследователски 
дейности или свързани административни 
дейности, подкрепени съответно от 
нужната езикова подготовка на местния 
език;

14. „мобилност“ означава физическо 
преместване в друга държава, с цел 
започване на обучение, стаж, 
изследвания, други образователни, 
преподавателски или изследователски 
дейности, или свързани административни 
дейности, подкрепени всеки път, когато 
е възможно, от езикова подготовка на 
местния език;

Обосновка

L'apprentissage des langues est l'un des vecteurs de la connaissance des autres cultures et 
doit être mis en avant dans ce programme en tant que mode d'intégration de l'étudiant.

Изменение 6
Член 3, параграф 1

1. Крайната цел на програмата е да 
подобри качеството на Европейското 
висше образование и да насърчи диалога 
и разбирателството между народите и 
културите посредством сътрудничество с 
трети страни, както и да допринесе за 
общата външна политика на ЕС и 
устойчивото развитие на трети страни в 
областта на висшето образование.

1. Крайната цел на програмата е да 
подобри качеството на Европейското 
висше образование, да допринесе за 
разширяването и подобряването на 
перспективите за кариера на младите
и да насърчи диалога и разбирателството 
между народите и културите посредством 
сътрудничество с трети държави, както и 
да допринесе за общата външна политика 
на ЕС и устойчивото развитие на трети 
държави в областта на висшето
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образование.

Изменение 7
Член 3, параграф 2, буква б)

б) да допринесе за взаимното обогатяване 
на обществата чрез развиването на резерв 
от добре квалифицирани, с либерално 
мислене и с международен опит 
жени/мъже посредством подпомагане на 
мобилността за най-талантливите 
студенти и преподаватели от трети 
страни за получаването на квалификации 
и/или опит в Европейския съюз и за най-
изявените Европейски студенти и 
преподаватели към трети страни;

б) да допринесе за взаимното обогатяване 
на обществата чрез развиването на резерв 
от добре квалифицирани, способни да 
отговорят на изискванията на 
трудовия пазар, свободомислещи и с 
международен опит жени/мъже 
посредством подпомагане на 
мобилността за най-талантливите 
студенти и преподаватели от трети 
държави за получаването на 
квалификации и/или опит в Европейския 
съюз и за най-изявените Европейски 
студенти и преподаватели към трети 
държави;

Обосновка

Dans un contexte où l'on s'efforce d'atteindre les objectifs économiques et en matière d'emploi 
inscrits dans la Stratégie de Lisbonne, les programmes d'éducation peuvent jouer un rôle 
particulièrement important. De nombreux documents de la Commission et du Parlement 
visent à lier d'une manière aussi appropriée que possible les programmes d'éducation aux 
exigences du marché du travail.

Изменение 8
Член 3, параграф 2, буква г)

г) да подобри достъпността и да подобри 
визията и прозрачността на
Европейското висше образование в света, 
както и привлекателността му за 
граждани на трети страни;

г) да направи европейското висше 
образование по-достъпно, да подобри 
неговия имидж и влияние в света, както и 
привлекателността му за граждани на 
трети държави и за гражданите на 
държавите-членки;

Обосновка

Le programme étant à présent ouvert, dans les mêmes conditions, aux citoyens des États 
membres et des pays tiers, la campagne de promotion de l'enseignement supérieur doit être 
menée à l'intérieur et à l'extérieur de l'Union. L'excellence doit être promue de façon globale.
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Изменение 9
Член 4, параграф 1, буква в)

в) мерки, за увеличаване на 
привлекателността на Европа като 
образователна дестинация.

в) мерки, за увеличаване на 
привлекателността на Европа като 
образователна дестинация и като 
световен център и като световен 
център за високи постижения.

Обосновка

L'excellence de l'enseignement européen doit être mise en évidence et son attrait comme 
destination pour les études passe par la promotion que nous faisons des potentialités de nos 
universités.

Изменение 10
Член 4, параграф 2, буква б)

б) засилена подкрепа за мобилността 
между Общността и трети страни, за
работещите в областта на висшето 
образование;

б) засилена подкрепа за мобилността 
между Общността и трети страни, за
работещите в областта на висшето 
образование, по-специално чрез 
установяване на ефикасен визов 
режим, съвместим с 
продължителността на 
образователната програма „Еразмус 
Мундус“;

Обосновка

La politique des visas entre souvent en conflit avec le programme Erasmus Mundus, par 
exemple au niveau du temps d'attente du visa. En outre, le cours de master compte deux 
années, alors que la validité du visa n'est que d'un an, ce qui place fréquemment les étudiants 
dans une situation d'illégalité dans les pays où ils suivent les cours de ce programme. Il serait 
de la plus grande utilité de créer un "visa Erasmus Mundus", d'une durée de validité 
compatible avec la durée des études.

Изменение 11
Член 4, параграф 2, буква г)

г) подкрепа за пилотни проекти, основани 
на партньорства с трансгранично 
измерение, предназначени да развиват 
иновациите и качеството във висшето 
образование;

г) подкрепа за пилотни проекти, основани 
на партньорства с външно измерение, 
предназначени да развиват иновациите и 
качеството на висшето образование, 
както и публично-частни 
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партньорства между университетите 
и предприятията с оглед 
насърчаването на високите резултати 
в научноизследователската дейност и 
постигането на целите за иновация;

Обосновка

Les partenariats entre universités et entreprises privées devront être encouragés et mis en 
pratique de façon à développer l'excellence et à créer des possibilités pour conserver les 
cerveaux en Europe.

Изменение 12
Член 6, параграф 1, буква ва) (нов)

ва) следи да бъдат взети предвид 
очакваните разходи за обучение и 
издръжка на студента в страната по 
местоназначение, като определя 
индивидуалната сума на стипендиите 
за обучение.

Обосновка

Il est nécessaire d'établir une méthode concrète de calcul des sommes nécessaires pour la 
période de l'échange universitaire en fonction des coûts effectifs de la vie dans l'État de 
destination, car ces coûts diffèrent considérablement, tant au sein de l'Union européenne qu'à 
l'extérieur.

Изменение 13
Член 6, параграф 2, буква ва) (нов)

ва) признават взаимно, освен 
официалните квалификации, и 
неофициалните и неконвенционални 
квалификации, придобити в рамките 
на програмата „Еразмус Мундус” въз 
основа на общите референтни 
системи, които предлага рамката на 
европейските квалификации.

Изменение 14
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Член 6, параграф 3, буква ба) (нова)

ба) укрепва комуникационната 
стратегия спрямо обществените групи 
с потенциален интерес в Европа и 
насърчава партньорството между 
университетите, социалните 
партньори и неправителствените 
организации при разработването на 
програмата;

Обосновка

La stratégie de communication est de la plus haute importance pour la réussite du 
programme Erasmus Mundus. Les contacts des universités avec les partenaires sociaux et les 
organisations non gouvernementales jouent un rôle déterminant à cet égard.

Изменение 15
Член 10, буква а)

а) укрепване на базираната на знанието 
европейска икономика и спомагане за 
засилването на конкурентоспособността 
на ЕС в световен мащаб;

а) подобряване на основата от знания, на 
която почива европейската икономика и 
спомагане за засилването на 
конкурентоспособността на ЕС в 
световен мащаб и за създаването на 
нови и по-качествени работни места;

Изменение 16
Член 10, буква а а) (нова)

аа) посредством увеличаване на 
мобилността на работна сила в 
Европейския съюз и привличане на 
студенти и изследователи от трети 
държави, които могат да придадат 
значителна допълнителна стойност 
на европейската академична общност;

Обосновка

La stratégie relative au programme Erasmus Mundus doit prendre en considération 
l'intégration des étudiants participants au marché du travail et la contribution que ce 
programme est susceptible d'apporter à la mobilité européenne, facteur important de 
croissance économique. Par ailleurs, le monde universitaire européen aura tout à gagner des 
stages effectués par des étudiants de pays tiers.
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Изменение 17
Член 10, буква а а) (нова)

аа) посредством облагодетелстване на 
културата, знанията и уменията за 
мирно и устойчиво развитие в Европа 
на многообразието;

Обосновка

Pour inscrire le programme dans une démarche d'ensemble, il faut promouvoir clairement la 
culture, les savoirs et les savoir-faire, ce qui permet d'élargir la perspective en allant au-delà 
de la simple promotion du marché du travail et de l'emploi.

Изменение 18
Член 10, буква в)

в) да предвиди възможността за 
студенти със специални нужди и по-
специално като помага за улесняването 
на тяхното интегриране в 
преобладаващите насоки във висшето 
образование;

в) взимане под внимание на студентите
със специални нужди и по-специално 
подкрепа за тяхното интегриране в 
традиционната система на висшето 
образование и насърчаване на равните 
възможности за всички;

Обосновка

Il importe de veiller à ce que les meilleurs ne restent pas en arrière en raison de difficultés 
économiques ou d'un manque d'accès à l'information.

Изменение 19
Приложение, действие 1, част А, буква 2 й)

й) установяват съвместна такса за 
обучение независимо от истинското 
място на обучение на студентите по 
програмата;

й) установяват съвместна такса за 
обучение независимо от истинското 
място на обучение на студентите по 
магистърската програма, при спазване 
правото на отделните държави да 
решат на какъв модел за финансиране 
на обучението да се спрат;
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